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AHHOTaNMsa YOK 27-247
B naHHOI cTaThe, MOCBAIWEHHO MMepBbIM ABeHaALATH IaBam EBaHremms ot JIykKu, MEI ITpo-
JoJ/DKaeM CpaBHMBATh NepeBogueckue pemenys BTD u Apyrux nepeBoAOB Kak Ha PYCCKUi, Tak
¥ Ha 3aIaiHOEBpoIeiicKMe a3bIKK. Hanbobee BHMMaHNe YAEIIETC ONPEASTIEHUIO TOYHOTO

Mpoponxenue. MNepeasa 1 BTOpas 4actu onybnukoBaHel: Hun (/lasapenko), MoH. borocnos-
CKO-9K3ereTMHeCKMe OCHOBaHMS HEKOTOPbIX NepeBoayeckux pelleHuid BTD (Ha Matepuane
EBaHrenus ot Matdes). Yacts | // BB. 2020. N2 4 (39). C. 35-47; OH xe. borocnoscko-3Kk3ere-
TUYECKME OCHOBaHUA HEKOTOPbIX NepeBoAveckux pewweHuin «Byzantinischer Text Deutsch —
die Evangelien» (BTD) (Ha maTepuane EBaHrenus ot Mapka). Yacts 11 // BB. 2021. N2 1 (40).
C.55-74.


mailto:Orthodoxeskitest.spyridon@t-online.de

NEPEBOAYECKWUE PELWIEHWA BTD (N1K. 1-12) 37

3HAYEHMS IPEUECKMX JIEKCEM M MX 3JIeKBATHOMY TiepeBojy. Ha ocHOBaHMY JiekCuKOrpacdmue-
CKMX JAHHBIX, aHAIM32 HOBO3aBETHHIX KOHTEKCTOB M 60TOCIOBCKMX COOOPAKEH M TIpeiyiara-
€TCsl HOBBIi IT€PEBOJ PSIfia €BaHTeMbCKUX MECT, B 60/IbIIIe CTeITeHY YUMTHIBAIONMIA CEMaHTH -
gecKue HI0aHChI MCXOZHOTO TeKcTa. Takke pacCMaTpPUBAIOTCS TEKCTOMIOIMUECKUE ITPOGIeMBI,
B YaCTHOCTH, B LIECTOM pasjeJie peAIaraloTcs apryMeHThI B IIOJIb3Y BU3AHTUICKOTO UTEHUS
npotuB ureHnss NANTG.

Knioueeble cnosa: EBaHrenune, nepeBop, HeMeLKMIA A3biK, pycckue nepeBodbl EBaHrenuns, BusaHTnii-
CKMH TEKCT, CeMaHTWKa, CHHOHUMbI, [paMMaTuKa, TeKCToNorus, rebpansmbi.
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1. CymectBuTeabHOE pijpa B JIK. 1, 37:
«CJIOBO» MJIV «BeIlb»?

BnarosectBys [leBe Mapuu poxzaenye ot Hee Criacurens, apxanresn l'aBpu-
MJI CChIIAETCS Ha OIBIT NpaBenHoit Enm3aBeTsl, KOTOpast, 6yiyuy HEIIOA-
HOJ1, poauia B cTapocTy cbiHa. ITocnemHss ¢pasa B peun apxaHrena 3By-
YMT Kak BeiBog (JIK. 1, 37):

611 ovk ddvvartfioet Tapa 1@ Osd (NANTG napd 100 Oeod) ndv Piipa.

BTD: «denn bei Gott wird keine Rede machtlos sein».
«M60 y Bora He 6yaeT 6eCCMIBHBIM HMKAKOe CJIOBOY.

TMogo6ubiM 06pa3om mepesoasaT CuH. u Kac.:
«160 y Bora He ocTaHeTCs 6eCCHIBHBIM HUMKAKOE CJIOBO».

Onnaxo B CPII n y C. C. ABepuHIIeBa 3Ta (hpasa nepefaHa uHave:
«JIng Bora HeT HM4Yero HeBO3MOXHOro / 160 HeT njis Bora Huyero
HEBO3MOXKHOTO»!,

C Hamielt TOYKYM 3peHNs], MEXAY STUMU JIBYMS BADMAaHTaMM [lepeBoja
CyIecTByeT 3amMeTHOe pasinune. [lepsbiit lepeBos yKa3bpiBaeT Ha BAACTD
(v cury) Bora MCIIOMHUTSL TO, yTO OH 06eman. 34eCh COUETAIOTCS UAEU
MoryiecTBa Boxkbero (HO He0613aTeILHO «BCEMOIYIIECTBAY, ITOTO (PHUITO-
co(CKY AVCKYCCUMOHHOTrO MOHSTH:A!) 1 Ero BepHOCTH JaHHOMY C/IOBY. BTo-
poit — npoBo3mIaIaeT BceMorymectBo bora B abcomoTHOM CMBICIE, 3 MAES
BEPHOCTY JAHHOMY CJIOBY, Ia ¥ CAMO IIOHSATHE CJIOBA, OTCYTCTBYET. YeM 06-
YCJIOBJIEHO TaKOe pa3jiMuMe B IOHMMAaHMM FPeYeCKOro TekcTa?

HaHHas ¢pasa mpeAcTaBIsgeT co60i HOYTH JOCAOBHYIO IIMTATY 13 CernTy-
aruMHTHI, 8 UMeHHO M3 BoIT. 18, 14. OnMH U3 TAaMHCTBEHHBIX IMTOCETUTEIENA
ABpaama 3amevaeT B CBSI3M CO cMexoM Cappbl:

«un ddvvarioel mapd 1@ O Piipo;» (EPKOBHBII TEKCT) MITH:

«pn) ddvvorel topd 1od Oeob Pfipa;» (RpUTHUECKHMit TEKCT YiBEpCa B reT-
TUHTEHCKOM U3AAHUM)%,

DT1a ¢pasa nepeBoauTcs (C TekcTa YuBepca) B Septuaginta Deutsch Tak:

1 3T0 NOHMMaHKWe OTPaXKeHO Takke B HeMeuKkoM nepeBoge LLnaxtepa, B utanbsaHckom CEl v aH-
rnuiickom ESY,
2 7opd 10D @co. 3peck npeanor wapd — GyKBanbHbIA NEPeBOA €BPENCKOro nNpeaaora nm, Ko-

TOpbIiA 06bIYHO 06O3HAYaET OTAENEHUE («OT, U3»), HO B HEKOTOPBIX CyUasiX, KaK B AAHHOM, 3Ha-
4uT «ansi». BuamMo, 31o 1 6b110 U3HayanbHoe yteHne CenTyaruHTbl. YteHue xe topd 16 Oed
BTOPUYHO U NpeacTaBasieT coboi CTMAMCTUYECKYIO aaanTaumio TpyaHoro mapd 10D Ocol pijpc.
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«Hat denn ein Wort von Gott keine Kraft?» «Heyxenu cioBo ot Bora
He MMeeT CHJIBI?»,

B cHOCKe, OIHAKO, YKa3bIBAa€TCS ¥ aIbT€PHATUBHBI IEPEBOJ;:
«Ist etwa eine Sache von Gott her unméglich?» («<Heyskemu utro-To ot Bora
(T. e. y Bora) HEBO3MOXKHO?»

T. Mypaoka B CTaThe K IIaroiy &8uvoTém onpeeNseT IepBoe 3Ha-
yeHue Kak «to be impossible» u nepeBoguT dpasy «un ddvvatel mwapd 100
®cob pijuo;» kak «Is anything impossible with God?»*. Takum o6pasom,
Ha/IMILIO ABA [IOHMMAHMS HE TOJBKO €BAaHIeJbCKOI0 MeCTa, HO M €ro BeT-
X03aBeTHOT'0 MCTOUHMKA B Bepcuy CenTyaruHThl. YeM 06yciIoB/IeHa TaKas
IBOMCTBEHHOCTh? UTOGHI OTBETUTH Ha 3TOT BOIIPOC, 0OPaTHMCS K eBpeii-
cKoMYy TeKCTy BoIT. 18, 14. OH He 06/1ajaeT ABYCMBICJIEHHOCTHIO IPEYECKO-
ro. O6BIYHO €ro IepeBomAT: «ECTb M YTO-HUGYAb YANBUTEILHOES/TPY-
Hoe/HeBO3MOXKHOe 151 ocrioma/SIrBe?»° B opurmHase ynorpedaeHo CJI0OBO
937 («C/IOBO, Belllb, COGBITHEY). B TaHHOM KOHTEKCTE OHO O3HAUAEeT «KaKa-
SI-HMOYAb Bellb, UTO-HMOYAb». OUeHb YacTO BCTpeuamolieecs B Tekcre B3
CYIIECTBUTE/ILHOE =37 IIEPEBOANTCS, KaK IIPaBuIIo, CIOBOM pfijual. [Ipuuem
HE TOJIKO B T€X KOHTEKCTAaX, IJie 727 3HAYMUT «CJIOBO», HO U B T€X, [Jle OHO
BBICTYIIAET B IPYTMX 3HAUEHMSIX, HE CBOIICTBEHHBIX IPEYECKOMY PTjLLd, HA-
TIpMMeED, «BEIb» UM «COOBITHE», KaK B HallleM c/Tydae’. B TakKuMX KOHTEKCTaxX
MOJKHO WJTY IIPUMTUCATH CTOBY PjLL0. HETPEUECKOE 3HAUEHUE «UTO-HUOYIb»

3 Septuaginta Deutsch. Das griechische Alte Testament in deutscher Ubersetzung /
hrsg. von W. Kraus, M. Karrer. Stuttgart, 2009. S. 18. TakuM >e o6pa3oM nepeeoguT u La Bible
dAlexandrie: «Une parole venant de Dieu est-elle sans pouvoir?» (La Genese. Paris, 1986.

P.174).

4 Joiion P, Muraoka T. A Grammar of Biblical Hebrew. Part Three: Syntax. Roma, 2000. P. 11.

5 Hanpumep, B nepeBoae E. Kautzsch: «lst fiir Jahwe irgend etwas unmaglich?» (Die Heilige
Schrift des Alten Testaments / von E. Kautzsch. Band . Tiibingen, 1922. S. 38).

6 pfino ncnonbsyetcs B B3 139 pas ans nepeBoja eBpeitckoro 1341, G10Bo AGYog HECKONbKO

MeHee ynoTpebutenbHo (Muraoka T. A Greek-Hebrew/Aramaic Two-Way Index to the Septu-
agint. Louvain; Paris; Walpole (MA), 2010. P. 105, 75).

7 Cp.TaKoke BbIT. 22, 1: «koi yéveto petd to pripato tadto 6 Osdg éncipace Tov APpadp...»
(«u 6b110: Nocne 3TUX cobbiTUiA bor uckywan AspaaMa...»). XapaktepHywo ana CenTyaruHTbl
TEHAEHLMIO UCMONb30BaTb OAHO M TO XKe rPpe4eckoe C/10BO ANs NEpeAa4u 0AHOro U TOro Xe
€BpelicKoro c/10Ba MHONAA Ha3bIBaIOT «CTEPEOTUNHLIM NepeBogoM». [pu TakoM MeToae pabo-
Tbl HE BCErAa y4UTHIBAKOTCA MAMOMATHYECKME Tpe6oBaHUs LENEBOro S3blka, B AaHHOM Ciyvae
rpeyeckoro. 310 NPUBOAMT K S3bIKOBOW MHTEP(DEPEHLIMW HA NEKCUYECKOM YPOBHE, UM CEMaH-
TUYECKOW KaNnbKe: CeMaHTUYECKUIA CNEKTP rPeYeckuX CNOB pacLuMpsieTcs NOA BO3AEHCTBUEM
nepeBoAUMBIX EBPEACKUX IEKCEM UMW, NPOLLIE FOBOPS, FPEYECKUE CNoBa NpMoBpeTaloT «eB-
peiickne» 3Ha4yeHus. B Takux ciiy4asx roBopsAT 0 «1eKCM4eckux rebpamsmaxs.
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(HampuMep, Kaxk 3T0 JenaeT T. Mypaoka B IMTHMPOBAaHHO! BBIIIE CJIOBApHOIt
CTaThe), WJIK TIONPOBGOBATh BCE-TaKM ITOHATD €TI0 KaK «CJIOBO», TO €CTh B UK -
CTO 9JUIMHCKOM 3HaueHuu (Septuaginta Deutsch, Bible d’Alexandrie). Kakoe
UCTONIKOBAHME NIPEATIOUTUTEIbHEe )i TeKCTa BoIT. 18, 14?7 OcTasum noka
3TOT Bompoc 6e3 oTBeTa. TOJIBKO OTMETHM, YTO CEMaHTHKa IIarojia advva-
€ JoITycKaeT o6a moHumManus. [Ipy «eBpeiickoM» 3HAYeHMH i [1aro
dVVOTEW BRICTYIIA ObI B 3HAUEHUH «ObITH HEBO3MOKHBIM» B COOTBETCTBUH
3HAYEHMIO «HEBO3MOKHBII» OJHOKOPEHHOTO IIpMIaraTeJIbHOTo 4d0vaToc.
Tpy 3/INMHCKOM — €ro C/IeIoBajIo Obl IOHMMATh KakK «ObITh 6€CCHMIBHBIM»
(3T0 TaKKe COOTBETCTBOBAJIO GBI rPeUECKOMY YIIOTPEBIEHIIO), TI0 AaHATOT UM
C APYTMM 3HAYEHMEM TOTO Ke IPUIaraTebHoro advvoTog «6eCCHIBHbIIb.

Tenepp o6paTumcs K Eanrenmio ot Jlyku. Kak JIyka noHuMaeT Pripo
Boobie u B JIK. 1, 37 B uactHocTH? [Ipexkae Bcero 0OTMETUM, UTO CTUITb aB-
Topa EBaHTe/s — 0COGEHHO B IIEPBBIX ABYX INIABaX — HAXOIMUTCS IO CHJTh-
HbIM BiMstHMeM CEITyarMHTHI. DTO BAUSHME IIPOCIEKMBAETCSI Ha YPOBHSIX
KOMITO3MITUM, QJUTIO3UIA U ITUTAT, IOITUYECKMX IIPUEMOB, CMHTAKCHCA Y JIEK-
cuky. K YPOBHIO JIEKCMKY OTHOCHTCS YITOTpe6IeHMe CI0Ba PTjlLo B HEXapaK-
TE€PHOM JIJI51 PEYECKOTO 3bIKA SHAYEHMM «COBBITHE, IPOMUCILECTBIEY, YTO Ha-
ITOMMHAET HaM cJioBoyrioTpebienne CentyarmHThl. Taxk, BJIK. 1, 65 untaem:

«kai &yévero £mi wavtag eOPog Todc meprowodviag abTolg, kal év SAn
i opewij Tiig Tovdaiog diehaieito mhvto Td ppaTe TaDTAS.

BTD: «Und Furcht kam iiber alle ihre Nachbarn, und im ganzen Bergland
von Judda wurden alle diese Dinge besprochen»®.

«U cTpax HanIé/ Ha BCeX, SKUBYIIMX BOKPYT HIX, U BO BCeii TOpHEH CTpa-
ue Myznen obcysxpanu Beé oTo (6yKB. “Bee 5TH Bem”)».

DTOT TEKCT He MO3BOJISIET HaM a priori yreepskaarh, uto JIyka He cTal
6bI UCIIONB30BATh PjLo. B «eBpeiickoM» 3HaueHun. Ciej0BaTeIbHO, HyXK-
HO CYUTATHCS C BOSMOXKHOCTBIO re6panama u B 1, 37.

MOKHO IPMBECTH TPU 2PTYMEHTA B [IOJIb3Y TOTO, YTO Pfjle B HAIIIEM
TEKCTE 03HAYAET «C/I0BO». IIepBhIif apryMeHT — O0IEMETOA0OTUYECKO-
IO XapaKkrTepa: ecy rpedeckoe ¢j10B0 B HoBom 3aBeTe MOKHO MCTOJIKO-
BaTh KaK B «IPEYECKOM», TAK ¥ B «HETPEUECKOM» 3HAYEHUH, TO CIEAYET
IIpeIIIouecTb «rpeveckoe». Bropoit apryMeHT CBsI3aH C IIpeIbLIyIIyM KOH-
TEKCTOM. ApXaHres yKpeIuiieT Bepy Mapum B cnoBo Biarosenienus tem,

8 3T0 eAMHCTBEHHOE MECTO B POXAECTBEHCKOM NOBecTBOBaHuM Jlyku, rae BTD npunuceisa-
€T rpeyeckoMy cnoBy pfjpo (B NepBLIX ABYX raBax ynotpebaseMoMy 9 pas) eBpeiickoe 3Ha-
yeHue «Bellb». B Apyrux nepesogax pfilo NoHUMaeTCs Kak «Bellb, cobbiTue» ewe B 1, 37;
2,15.19 (CEI, ESV).
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YTO yKa3bIBaeT Ha 3a4aTye cbiHa EnnsaBetoii. 3auatne MoanHa IIpenreun
ObLIO IPEBO3BELIEHO 32XapuH, TO ECTh MMEJIO MECTO «CJIOBO», KOTOPOE I10-
TOM MCIIOMHMWIOCE. [10 aHasornu Mapusi IpM3bIBaeTCs BEPUTD B TO, UTO U B €&
CJTyyae UCIOIHUTCS «C0B0» Bora. ot mpuseis npuHuMaer Gopmy ceH-
TeHIMM: «y Bora He 6ymeT 6ecCMIbHBIM HMKaKoe CJIoBO». HakoHell, 0TBET
Mapuu B CJIEAYIOIIEM CTUXE: «Ia 6yIeT MHE II0 CJIOBY TBOEMY» (KOT( TO
pTjud cov) TakKe MOATBEPKAAET «pedeBoe» 3HaUeHIE CYLIeCTBUTEIbHOTO
pfjna BJIK. 1, 37. Beab CJIOBO apxaHre/ia He ero CO6CTBEHHOE; OHO eCTh CJI0-
Bo Bora, koTopoe He 6yaeT 6eccuyibHBIM. QUeHb BEPOSTHO, UTO €BAHTEIUCT
JIyka u TekcT BoIT. 18, 14 moHuMai B 3TOM ke cMbIcie: «Pa3Be Gyger y Bora
6ecCUIBHBIM KaKoe-n60o c1oBo?»

2, 3HaueHue riaaroyia cvupaiio BJIk. 2, 19

JIk. 2, 19: «1) & Mapuip évo cvvetnpel T pritote tadte coppdiiov-
oo &v Tfj xapdig anTfigy.

dTta dpasa MOBTOPAETCS ITOUTH AOCAOBHO B JIK. 2, 51, HO yike 63 IIpu-
yacTus ovpuPailovoa:

«koi 1) MiiTnp Adtot Sietipet whvea T pripota tadto év tff kopdig adtiic».

ComHeHMIT B IIEPEBOJIe STOTO NOCAEAHETO CTUXA HET (eC/Iv He CUu-
TaTh 3HAYEHMS CJIOBA PTLLOTO, O YEM ITUIA PEYb B MPEAbIAYIIEM Pa3HeNie).

Hampumep, cunoganbHblii nepeBog aaet: <M Mareps Ero coxpansuia
Bce cJioBa cuu B cepaie CBoem». Kac.: «M Marteps Ero xpanuia Bce 310
B cepane CBoeM».

Hobasnsier mm mpuuactue coppdriovca B JIK. 2, 19 4TO-TO K 3TOM MH-
dbopmarm? Cunon. u Kac. mepeBogsaT GOUPAAAOVDGN KaK «Carasy», CJeays
[I€PKOBHOC/IABIHCKOMY IIEPEBOJY.

Hanpumep, Kac.: «Mapuam ke Bce C/IOBa 3TU COXpaHs/ia, cjlarasi B cepi-
e Ceoem».

Ecnu McxoauTh U3 COBPEMEHHOTO PYCCKOTO CJIOBOYIIOTPEO/IeHMS,
«cjiarasi» Hajo MOHMMATh KaK «CKJIagbiBasi», TO ecTb Mapus «cKiafpiBana
¥ coxpaHsna». [Ipu Takom niepeBoge copPdArlovco He 106aBIIsIET HUKAKOM
3HAYMMOI1 MHGOPMALMH K I7Iarony cuvtnpém / siatnpém. C. C. ABEpHUHIIEB,
BEPOSATHO, TIOHMMAaJ BbIPRKEHUE «CUVETNPEL <...> COUPAAAOVCO» KaK IeH-
Iuamguc (4To, o CyTH, 61M3K0 K mouumaHuio Cuuop. u Kac.), orcioza ero
nepeBof;: «MapuaMm ke Bce 3TU CJI0Ba cOeperasia B COKpOBMIIHMIIE CepALIA
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CBOETr0», TO €CTh B IIEPEBOJIE TOBOPUTCS TOJIBKO 06 OHOM AeicTBMM Mapuu.
Opnaxo 6oraTbiif CEeMaHTMUECKMIA CIIEKTp miarona ocuufdiAwm no3BoiseT
MCTOJIKOBATh €r0 BIIOJHE «aBTOHOMHOY, @ HE KaK IIPUIOKEHHE K IJIaroiy
cuvtnpén. ComacHo crnoBapio Jingaemta u CKoTTa, coBdAi® BeTpedaercs
B CJIeQyIONMX 3HaYeHusx: «conclude, infer, conjecture, interpret», a Takke
«make out, understand». CEI gaet K JIK. 2, 19 CHOCKY ¢ YKa3aHMEeM, UTO YIIO-
TpeOMEHHEIN B OPUTMHAJIE [T1aT0JT MCITO/Ib30BA/ICS B SJUTMHUCTUYECKYIO DII0-
XY KaK TeXHMUYECKMIA TepMHMH [ <MHTepnpeTanym» opaxyios. CEI npen-
naraet nepeBog, «meditandole», To ecTh «pa3MbIIUIsLsa 0 HUX» (cp. CPII: «Ho
Mapuam Bce 3a[IOMMHA/IA ¥ Pa3MBIIUISIA 06 5TOM»). [[pyTMM Oy CTUMBIM
BapuanToM nepeBopa CEI cuutaet «cercandone il senso», To ecTh «uIa ux
CMBICJ/I, BHMKASI B MIX CMBICIT».

BTD nepesoaur JIk. 2, 19 ciepyomum o6pasom: «Maria aber bewahrte
alle diese Worte und brachte <sie> zusammen in ihrem Herzen»; «Ma-
PV JKe COXpaHsi/ia BCe 3TH CJIOBA M COEAMHIA <MX> B CBOEM Cepjle».

3HaueHUe «COeAUHSITh, 00beIMHATLY — OGHO U3 OCHOBHBIX 3HAYE-
Huit raroyia cupBéAAw, MO3TOMY OHO, BO3MOXHO, CAMO «HaIllpamBa-
JIOCB» TPEKOSI3BIYHBIM YMTATENSM. B MepBhIX ABYX aBax EBaureus peyn
UAET O Pa3HBIX COOBITUIX, 00 AMHEHHBIX, OJJHAKO, OHUM 3aMBICIIOM, OJI-
HMM CMBIC/IOM. «CoeIMHSIIST» BHEIIHE pa3po3HeHHbIE COOBITHS (HallpUMep,
brnarosenieHyue apxaHrena U BeCTh IIaCTyXOB), Mapus CTpeMUTCS IIOHSTH
MX KaK 4aCTM OJHOTO IeJIOr0, KaK JETaau OGHOro 3aMbicia. Takum obpa-
30M, GUUPAAA® YKA3bIBAET HA BXKHBINH, «6OTOC/IOBCKMIT» ACIIEKT BHYTPEH-
Hei xxu3Hu boropoguitel. OtmeTtum, uto x0T BTD u CEI ucxopst u3 pas-
HbIX CJIOBAPHBIX 3HAYEHMIA I/1ar0/1a COUPAAA®, MX TEPEBOABI OKA3bIBAIOTCS
CXOXXVMMM TIO CMBICITY.

3. CoBer Hoanna Kpecturens congaram B JIK. 3, 14

B JIk. 3, 14 MoaHH KpecTuTeNb OTBEYaeT HA BOIIPOC CONAAT O TOM, KaK MM
JXUTb. B CMHOZAIbHOM IIepeBOe YATaeM:

«Hukoro He 06muxkaiiTe, HE KJIEBEMIUTE U NOBOJLCTBYITECH CBOMM
JKaJIOBaHUEM>.

PyCcCKOSI3BIYHOMY UMTATE/II0 MOKET IIOKa3aThCs, UTO 3/1€Ch peub MAET
O TpeXx pasHbIX Belax, HO, UCXOJI U3 IPeUecKoro TEKCTa, MOXHO TIpe/IIno-
JlaraTh, uTo MoaHH KpecTuTe b MMeeT B BUAY Pa3HOBMIHOCTM OJHOTO Ipe-
Xa: 37I0YTIOTPEeO/IeHMST CBOMM ITOJIOKEHMEM C [Ie/IbI0 oborameHns. Kimouom
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K IIOHMMAaHMIO NIE€PBLIX ABYX ITIAT00B CIY>KMT BhIpayKeHME : «IOBOJIbCTBYM-
TECh CBOMM XaJIOBaHUEM>», TO ECTb MMEHHO JKeJIaHMe MMETh AOIIOIHUTEIb-
HBIif JOXOJ, ¥ IPMBOIUT K IPeXam, ONMMCaHHBIM IIEPBBIMM JBYMS [71aroJjia-
mu. Kak 3tu marosiel 38y4ar B opuruHasie? PasHuna Mexay BU3aHTUIACKUM
TEKCTOM M KpuTHieckKuM TeKcToM NANTG 3axiioqaeTcs B opsiake yrorpe-
6s1eHMsT 060MX IVIaroJIoB.

Busanruiickuit rekct JIK. 3, 14: «undéva cukopavrionte unde Swuoeiontes.
NANTG: «undéva dwaceionte unds cvko@ovnonie».

Cpasy npuBefy Tpu JPYTHMX PYCCKMX BapMaHTa IlepeBOjia STHX [Iaro-
J10B (B nopsigke NANTG).

Kac.: «<HMKOro He HaCU/IyliTe, He BBIMOTaiTe JOHOCAMM»;
CPII: «<He rpabbTe 1 He BBIMOTAATEY;
C. C. ABepuHIieB: «He TBOpHUTE HACW/INIA, HE BLIMOTATEY.

OTMeTHM, YTO [ePeBOJ INIarojia d10.0£im ABepUHIIEBBIM U EIIUCKO-
oM KaccuaHom He npefnonaraer ¢ HE06X0AMMOCTBIO CBSI3YU C UMYIIEe-
CTBOM WMJIY A€HbIaMu. BeAb HacuIMe MOXKHO TBOPUTD HE TOIBKO C IE/THI0
oboramenus. dTuUM Xe myteMm uayT repesops lllnaxrepa («<misshandelt
niemand») u CEI («<non maltrattate»). Hanpotus, pemenue CPII ocobeHuO
BbIAESIET CEMaHTUUECKMI KOMITOHEHT «060ralieHus», Ipyu 3STOM CEMaH-
TUYECKUIT KOMIIOHEHT «HACHMIMSA» OTCTYIIAET Ha BTOPOIi IJIaH (IPYTUMM
CJIOBAaMM: «I'PabUTh» — 3TO CKOPEE «OTHUMATh JEHbI'M MM UMYIIECTBO
C TIOMOIIBI0 HACHUJIMSI», YEM «COBEPILATH HACU/INE C LIeTbI0 0TOOPATh AEHb-
ru»). Tak 4TO K€ 3HAYNT S10.0€(® M B KAKOM 3HAYEHUUM ITOT IJIAroJ yo-
tpebaéH B JIK. 3, 14? ComtacHo JIngaemwry u CKOTTY, IEPBOE 3HAUEHUE
rnarona — to shake violently («<HeucToBO TpsicTu»), 3aTem — to confound,
throw into confusion (3To 3HaueHMe He COOTBETCTBYET KOHTEKCTY JIK. 3,
14), nanee — intimidate, oppress («3anyruBaTh, yTHETATh») ¥, HAKOHeII,
extort money by intimidation («<BbIMOTaTh A€HBI'Y 3aITyTMBaHUEM»), B Ka-
KOBOM 3HAQUEHUM IIATOA U ynorpebieH, comtacHo Jluapemry u CKOTTY,
B JIK. 3, 14°. BaxkeH TOT (paKT, UTO I7Iaroy S1aoeim MCIIOIb30BaH B pas3ro-
BODE C CONAaTaMy OKKYIIAI[VIOHHOH apMIY, KOTOPbIE, 0UEBUTHO, HEPEAKO
IIpEBbIATY CBOM ITOTHOMOYMS ¥ IPMMEHSIIN K xuTensam Uyaen rpyoyio
¢dbusuyecKyio cuiry, YTo6bI 3anyraTh ux. Takoe o6palieHne ¢ MUPDHBIMMU

9 15 cpaBHEHWS: CJIOBO «TPSACTU» B PYCCKOM fi3biKe 03HaYaeT, TOMUMO NPOYEro, «HaKa3biBaTb,
[aBaTb HArOHSA, BLIrOBapUBaTb». «flonpocamm TPACIK BCIO ceMbio». (CM.: bonbLuoii TonkoBbii
c1oBapb pycckoro sizbika. CM6., 2000. C. 1350), uTo nepewno B pycckuidi BOPOBCKOH apro, rae
«TPSIXHYTb, TPAXaHYTL KOFO-TO» O3Ha4aeT «0TobpaTh AEHbMM C NPUMEHEHWEM (DU3UYECKOH
CUNbI».



44 MOHAX HUN (MA3APEHKO)

SKUTEISIMM MMEJIO LeNbI0 0TO6PATh Y HUX JEHbIY VIIM JPYTOE UMYIIECTBO.
Ha To, uTo «duckanbHasg» HOTA IBCTBEHHO 3ByYaia 30,eCh [l TPEKOSI3bIU-
HOTO UMTATEJIsI, YKa3bIBAET, B YACTHOCTH, TOT JIUHIBUCTUUECKUH DaKT,
YTO OTIVIArO/ibHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE O10CEICLL0 U OIOCEICLOC, COTVIACHO
tem xe Jlugaemry n CKOTTY, 06/1a8a10T 3HAYEHUEM «BBIMOTATENLCTBOY,
Urax, 3HaueHne miaroja dioceio B JIK. 3, 14 Mbl MoT/iM GBI ONPENENUTD
KaK «0TOMpaTh A€HbI'Y MIM UMYIIECTBO CUJION MJIM BRIMOTATh UX 3aITy-
ruBaHmMem». BTD nepeaaet dwoccio B JIK. 3, 14 Kak «erpressen» («BbIMO-
raTh» B 00IIeM 3HAUECHMH, HO BHYTPEHHAS (opMa cI0Ba CBsI3aHa C Uae-
el Hacuyus: «erpressen» 06pa30BaHO OT «Pressens, TO €CTh «JaBUTHY).

Tenepb o6paTMCs K raroiry cuko@ovié®. B JIk. 3, 14 BTD nepenmaér
ero Kak «verleumden» («kiiepeTaTb»). Jiname/mt u CKOTT [IE€PEUNCIISIOT ClIe-
IyIolIye 3HAUEHMSI CLUKOQUVTE®: «prosecute vexatiously, blackmail», «seek
occasion against, oppress» (B TaKOM 3Ha4Y€HUM BCTpeyaeTcs B CenTyarnure),
«accuse falsely», «denounce», «criticize in a petty-fogging way», u Hako-
Hetl, «extort by false charges or threats». B mocreguem 3Ha4eHUM 3TO CJIO-
BO yIoTpebieHo, cormacHo Jlnamaenny u CKOTTY, B paCCKa3aHHOM eBaHTe/IN-
crom Jlykoit ucropuu o meitape 3akxee (JIk. 19, 1-10). B JIk. 19, 8 3akxeit
rosoput Uucycy:

«id0v 16 fion @V vrapydvimv pov, Kopie, 6idmut 1oig mrmyoic, kol €1
TIVOG TL E0VKOPAVINGO., ATodidmL TETPARIODV>.

Cunop.: «Tocrioay! IToIOBUHY MMEHMSI MOETO 51 OTAAM HMIIUM M, eC/IN
KOro uem o6uies1, BO3JaM BUETBEPO».

IlepeBon «06uIeM» He BIOIHE COOTBETCTBYET CIOKHOM CEMaHTHKE
IVIaro/ia GUKOQPUVTE®, B KOTOPO COEVHSIOTCS KOMIIOHEHTHI «IIPUUNHATD
3J10, HECITPABEIJIMBOCTb», «JIOKHO OOBUHSTD, ZOHOCUTD, KIIEBETATh» U «BbI-
MOTaTh JEHbIM». ABEDUHIIEB IIEPEBOAUT: «OTHATH BEIMOTAaTE/IbCTBOMY.
9To 60oJiee TOYHO, HO U 37eCh €CTh HeJIOCTATOK, 3aK/IIOUaIOIIMiiCa B TOM,
UTO «OTHSITh» TIPEIIOIaraeT IpuMeHeHue GU3IUUECKON CUIBI — METO,
60Jiee CBOCTBEHHEI 1 BOOPY;KEHHOMY COJIIATY, HEXXEIM TAMOXEHHMKY.
Enmckon KaccuaH ImepeBOANUT: «HEIIpaBeHO BHIHYAUTE». CXOAHBIM 06pa-
30M nepeBoauT M BTD — «erpressen». B aTux nepepojax, 0OAHAKO, OTCYT-
CTBYET Uaes KJIeBEeTh MM goHoca. Mcxonas 13 nedvHUIINM, TIpeaIoKeHHOM
Juppemnom u CKOTTOM, C/IeIOBAIO ObI IEPEBECTH HA PYCCKMIA: «BBIHYUTD
C TIOMOIIIO JIOKHBIX OOBMHEHMH M YTPO3» — M/ 60/Iee KOHKPETHO: «BBIMO-
raTh WX BBIHYOWUTD, YTPOXKas JOHOCOM». ITOT MOC/IeJHMIA BapMaHT Iepe-
BOJIa MOAXOIUT JIJISI ONMCaHUs HellpaBegHbIX AeiiCTBUil COOPIIMKOB HaJIO-
T'OB, KOTOpBIE, Oyayun JuiamMy opuIMaIbHBIMM, HO He MMest ITOJTHOMOYMif
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HaKa3bIBaTh IPOBMHMBIINXCS, MOIVIM OKa3bIBaTh JaBlIeHKE CKOpee YyIpo-
3aMu KJIeBeTbl M JOHOCA, YeM NpuMeHeHneM Gy3ndeckoit cuisl. Tenepb
BepHeMcs KJIK. 3, 14. Kak Ham nipefcraBisieTcs, otBeT MoanHa Kpectureinst
PMMCKUM COJIAATaM MMeeT CJIeIYIONYI0 JIOTUKY. OHM JOKHEI JOBOILCTBO-
BAaThCSI CBOMM JXQJIOBAHMEM M HE CTPEMUTHCS K 060TaLEHNI0 HETIPaBeJHbI-
MM IIyTSIMM, U3 KOTOPBIX B Ha3BaHbI KOHKPETHO: OTHMMATh AE€HbI'M CUJION
(6100€i®) ¥ BHIMOTaTh MX, YTPOXKasi COCTABUTD (KIIEBETHUYECKUIL) TOHOC (CVL-
KOQOvTém). 3 MPOCMOTPEHHBIX HAMM [TIEpEBOIOB Hauboiee 630K K JaH-
Homy noaumMannio ESV: «Do not extort money from anyone by threats or
by false accusation» («He BeIMOraiiTe HM y KOTO AEHET YIPO3aMU WU JIOK-
HBIMY OOBUHEHUSIMIY).

4. 0 ceMaHTUYECKOM pasaMunu Mexay GElog u ikavig
Ha npuMepe TekcToB EBanrenns ot JIyku (3, 16; 7,4 u 7, 6)

B JIk. 3, 16 Moanu KpecTuTesb BeIpaKaeT IIPEBOCXOACTBO Haj, co60it Mucy-
ca XpucTa cjemyommumM oopasom:

«O% ok el ikavdg Adoar tov ipavto 16V dmodnudtov Adtod».
Cunog.: «y KoToporo st HeIOCTOMH Pa3BI3aTh peMeHb O6YBU».

[IpunararenbHoe iKavOc, epeBejeHHOEe B CMHOAAIBHOM BapUaH-
Te KaK «(He)J0CTOMH», YIOTpebiiseTcs 1 B Tapa/iiejlbHbIX TeKCTax Mar-
des (3, 11) 1 Mapka (1, 7). Bo Bcex Tpex MecTax OHO IepefaeTcs TOYHO
TaK )Xe — «(He)JOCTOMH», KaK B CMHOJAJIBLHOM, TaK U B IPYTUX PYCCKUX
IIepeBOMax, a TAKKE B LOCTYIIHBIX HAM [IepeBOJAaX Ha 3allalHOeBpOIIeii-
CKMe A3BIKM (HeM. «wert, wiirdig», aHri. «<worthy», utazn. «degno»). U ato
[IPUTOM, YTO B IpEeUeCKOM SI3bIKE €CTh C/I0BO, B TOUHOCTU COOTBETCTBY-
I0MIEe PYCCKOMY «TOCTOUH» (M MIEPEYNCACHHBIM 3a1aJHBIM 3KBMBAJIEH-
TaM). dTO mpuaarareiabHoe §&10G, KOTOpoe yIoTpebasercs, Hampumep,
B MCTOPMU O BEPYIOIIEM COTHMKE B JIK. 7, 4, TIe CMHOJA/IbHBI IEPEBO/,
IO TpaBy U361 pPaeT 3KBUBAIEHT «ZOCTOMH». OTMETUM, YTO CIOBOM HEL-
0G Ha3bIBAIOT COTHMKA UyJeliCKMe CTapeiiuHbI, IpUIIeiITue IPOCUTD
o HéM Uucyca. B JIK. 7, 6 caM COTHMK roBopuT o cebe: «O0 yap sl ixa-
vOG», TO eCcTh Ha KOPOTKOM y4JacTKe TeKCTa yrnoTpeOJieH ! ABa IIpwiara-
TeJILHBIX, KAJKA0€ U3 KOTOPLIX MepelaHo Ha PYCCKUI Kak «JOCTOMH» (MU
C OTpUIIAaHUEM «HeJIOCTOMH»). KakoBo Xe 3HaUeHMe MPUIIAraTelbHOTO
ikavog ¥ B ueM ero oTinuue ot 3HavueHus G&loc? B. Baysp Beigenser gBa
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OCHOBHBIX 3HaY€HMUS NIPUJIATaTeNbHOTO iKAVOG: «LOCTATOUHBIN»!® ¥ «ITOJI-
XoasAmuit (C OTTEHKOM «ZOCTOMHCTBa»)!!. T. Mypaoka onpegesser OgHO
u3 3HaueHui ikavog B CenryaruHre Kak: «having adequate strength»
(6YKB. «06/IaAaIOMmMii JOCTATOUHOM, aeKBaTHOM CHIOH») U TaeT CMBIC-
J0BOJ mepeBox Ucx. 4, 10: «I am not up to it» («3T0 MHe He IO CUIaM, 3TO
BhIlIe MeHs»)'2. ITo cyTH, MUoanu KpecTuTe/Nb TOBOPUT, YTO IIOHECTH CaH-
Jamuu Uucyca — 310 3ajada, IpeBOCXOAAIIAS er0 HpaBCTBEHHBIE U Y-
XOBHbIE CHJIbl, OH He IIOAXOIUT AJ1S1 Hee U3-3a HECOM3MEPUMOCTY MEXIY
HUM ¥ Uucycom. UTOObI TepeaTh UMEHHO 3TOT OTTEHOK «HEAOCTaTOu-
HOCTHM, HeaZeKBaTHOCTH», BTD MCIOMb3yeT, B OTIMYKUE OT GOABIIMHCTBA
HeMeIIKMX IIepeBOA0B, CJIOBO «genug» (B KaueCcTBe MMEHHOM 4acTH CKa-
3yeMOr0, YTO HEOOBIYHO IS COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO C/IOBOYIIOTpE-
6JieHNs, Tae «genug», Kak IpaBMIo, 03HAUaeT «I0CTaTOYHO, I0BOJIBHOY,
TO €CTh YIOTpeb/iseTCcd Kak Hapeuue):

«dessen Riemen seiner Sandalen zu 16sen ich nicht genug bin»;
«y KoToporo st HegocraTo4deH pasBsi3aTb peMHM CAHAATUI».

O pasmmunn MexXay ikovog u 8E10g 3HaMM U IEPEBOIYMKY IPEYECKUX
JIUTYPrUYECKUX TEKCTOB HA CAaBSHCKUI a3bIK. X0t B JIK. 3, 16 U B mapai-
nenbHbIX MecTax Y Matdes u Mapka ikavOg TepeBOUTCS CI0BOM «A0CTO-
uH», B IIpaBuie Ko CBaToMy [IpMyYaITeHMI0 OHO ITepeqaéTcsa KaK «I0BOJIEH,
TO €CTh «HOCTATOUYEHY.

5. 3nauenue raarona fv@ilopor B JIK. 5, 7

B JIk. 5, 1-11 pacckasbiBaeTcs, Kak CMMOH CO CBOMMM TOBapUIllaMy IT05-
MaJIu «BEJIMKOE MHOXECTBO phIObI», KOTOPYIO OHM BTAaCKUBAIM B JIOIKH.
YTO MpOUCXOONUT B pe3y/bTaTe C IOAKAMMU?

JIk. 5, Tb: «kai fHA0ov kol EmAncay duedtepa o Aoia, dote Pudile-
oOo aOTaN».

CuHOAIBHBIH ITepeBoy, IIpeAiaraeT caMoe pacpocTpaHeHHOe [TOHH -
MaHMe m1arona Pubifopor — «TOHYTE»:

10  «Hinladnglich, genligend, entsprechend, grof? genug, groB, viel» (Bauer W. Griechisch-deut-
sches Worterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der friihchristlichen Litera-
tur. Berlin; New York, 1988.S.739).

11  «Passend, geeignet, geschickt, tauglich, tiichtig, auch mit dem Beigeschmack von wiirdig»
(Bauer W. Griechisch-deutsches Worterbuch. S. 740).

12 Muraoka T. A Greek-Hebrew/Aramaic Two-Way Index to the Septuagint. P. 339.
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«A IIpUIIIIN, 1 HAIIOTHUWIN obe JIOAKHM, TaK YTO OHM HAYMHAJIN TOHYT1>»13.

Ha mepBbIit B3mIAS TaKOM epeBOZ, OMpaBAaH, ¢ OGHOM CTOPOHBI, C/IO-
BapHBIM 3HaveHueM rarona Bubile («romtby) 1 Pubilopar («TOHYTHY),
a ¢ Ipyroit — popMoif HACTOSIIErO BpEMEHH, YKa3bIBaIoNIEell Ha HAYa/IOo IIpo-
mecca (OTCIofa: «<HaYMHAIM (MJIM: Havyaii) TOHYTh». Bomlpoc B TOM, Kak CO-
OTHEeCTHM TaKoe IIOHMMaHMe C peajbHOM cuTyauuest. Bemb eciu JIOOKK yxke
HavyajiM TOHYTh (MIPeATIONOKUTENBHO, TOTOMY YTO BOZA Y3Ke OeCIlpephiB-
HO 3a/IMBAJIA JIOZKY), TO KAK OObSICHUTD, YTO 3TA TEMA HE HAXOIUT ITPOF0JI-
JXeHus B pacckase? HanpoTus, JIyka BO3BpaIaeTcs K TeEMe «MHOXKECTBa
PBIOBI» ¥ TOBOPUT, UTO PHIOAKOB OXBATHJI YKAaC OT TAKOTO y/a0Ba (CTHX 9).
anee mepegaeTcs KpaTKuit pasroBop Mexxay CumoHom u Mucycom, KOTo-
PBIit, OUEBMIIHO, IIPOMCXOIUT B €IE He TOHyIIel oake. HakoHerr obe jiof-
KM BBITAaCKMBAIOT Ha Geper. BUmumo, 3Ty mpobiieMy 3aMeTHIN IIEPEBOIUN-
ku Elberfelder, koTopbie npeparaior BapuaHT: «so dafd die Boote zu sinken
drohten» (6ykBaybHO: M0AKYM «rpo3uny» yroHyTh). Ho y Elberfelder 6buim
MpeAIIecTBEHHMKA M B IPEBHOCTH: B KogeKce bessl mo6aB/ieHo «para ti»
(«emgBa He»'), TO eCTh «JIOAKM €[iBa He HaUMHAIM TOHYTh». [lofgo6HbIe 110-
GaBJIeHMs €CTh B JIATMHCKOM M CMPMIICKOM nepeBopax. Uraxk, rmaron Bodi-
{ouon 3HAUUT «TOHYTH», HO 3TO 3HAUEHME HE COBCEM MOIXOIUT K KOHTEK-
cty. BTD npepsaraer HoByio unTepnperaiuio. [naron ubile o6pasosan
OT cymecTBUTENbHOrO Bulog («rybunax). Korga K romkam IpUMeHsIeTCst
MeaMaabHas popMa 3TOro IMaroja, MOXXeT MMEThCS B BUAY, YTO OHM «YIIy-
OMJTICB», TO €CTh «ITy6Ke OOBIYHOTO OCEJTM B BOZE».

BTD: «und sie kamen, und sie fiillten beide Boote, sodass sie tief
einsanken»;
<« OHM IIPUILIY Y HATIOJIHWIN 06e JIOKM TaK, YTO OHM ITy6OKO OCEeIM>».

Takoe IepeBOAYECKOE PELIEHNME, C OFHOI CTOPOHBI, OCTAETCS BEPHBIM
MCXOIHO# cemaHTHKe I1arosa Pubilm, a c Apyroit — 06BACHSIET, TOYEMY B TEK-
cre JlykM y y4aCTHMKOB Y/IOBa He HaG/MIOJaeTCs CTpecca TOHYIIMX JII0JE.

13 Cp.nepesog bayapa: «so da® sie zu sinken begannen» (Bauer W. Griechisch-deutsches Wor-
terbuch. S. 294).

14 O TakoM ynotpebneHuu mapd cM.: Liddell H., Scott R. A Greek-English Lexicon. Oxford, 1968.
P.1303.
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6. TeRCTOJIOTUYECKOE IIPEUMYIIECTBO BU3AHTUIICKOTO
yTrenus B JIK. 5, 17

B naHHOM paszelie Mbl paCCMOTPUM pasinuue MEXIY BUSAHTUHCKUM TEK-
CTOM ¥ KpuTHueckum trekctom NANTG B JIk. 5, 17.

BusarTuitckuii Tekcr: Kod éyéveto &v [l 16v fuepdv kol Adtoc fiv o1
dGokmv, kol floov kadfpevor Popioaior kal vopodiddokarot ol ficav
£AnAo00oteg €k mhong koung Tiig 'addaiog kai Tovdaiog kai Tepovoa-
M ko Sovapg Kvpiov fiv €ig 10 idioBon avtode.

BTD: «Und es geschah an einem der Tage, als er lehrte, da sassen Pharisder
und Gesetzeslehrer <dabei>, die aus jedem Dorf von Galilda und Judida und
<aus> Jerusalem gekommen waren; und Kraft des Herrn war <zugegen>,
um sie zu heilen».

«U 6bI10: B OAVH J€Hb, KOra OH yUmiI, IPUCYTCTBOBAIHU (GYKBAILHO:
«cupenyt psapom») dhapyucey 1 3aKOHOYUUTEIN, KOTOPbIE IIPUIILIN U3 KaskK-
noro cena Famuneun u Uynen u <us> Uepycammma; v cuna F'ociopHs 6bi1a
<Tam>, YTOOBI UCIIE/SATD MX».

TexcT NANTG omiMuaeTcs OT BRIIEIIPUBEAEHHOrO JIUIIb YTEHUEM
oDTOV BMECTO 0DTOUC B KOHITE CTUXA. B 6YKBa/IbHOM MEpeBOJie Ha pyc-
CKMI1 3TO 3By4ano Obl: «u cuna locmogs 6p11a <Tam>, Tak uro OH MUCle-
ns». Emuckon Kacenal nepeBoauT: «y cuiia ToCIIoA S 6b11a B TBOPMMBIX
M uciieneHUIX».

C TOUKM 3peHusi rpaMMaTHKY 00a UTeHNs] BO3MOKHBL B rIepBoM CIIy-
yae, T7ie 32 QMHATLHO-KOHCEKYTUBHBIM EiG CIeIyeT CyGCTaHTMBMPOBAHHbII
MHQUHUTHUB, COXPaHSETCS TOXIECTBO CyObeKTa AeicTBus: «cuiia Focmopas
6bl/1a <TaM>, YTOOBI UCIIEIIATH»; BO BTOPOM C/JTyMae MMEET MECTO CMEHA CYOb-
eKTa ¥ CyOCTaHTMBUPYETCHI HE OAMH IVIAro/, HO BCe MpeAJIoKeHMe, UMEIO-
mee ¢popmy accusativus cum infinitivo: iGcOon ovtov. Kakoit u3 sTux Bapu-
aQHTOB NMePBOHAYATLHBII?

B TeKCTOMOTMYECKOM KOMMEHTAPUY K JaHHOMY cTuxy B. Merrep mu-
met: «The failure to see that avt6v is the subject, not the object, of 16 i&cOo
led copyists to replace it with a plural form, as avtotg (C, D, al), nédvtag (K,
Cyril), avtovg mévrag (syr.pal), or Tog dobevoivrag (111)»'5. C Hamel Tov-
KU 3peHys], 0UeHb MaJIOBEPOSITHO, YTO MEPENMCYMKNA HE YBUAEIN TaKOi
MPOCTOM TPaMMaTHUIECKO BO3SMOXKHOCTHM MCTOJIKOBATh ODTOV Kak 4acTh

15  Metzger B. Textual Commentary to the Greek New Testament. Stuttgart, 1994. P. 115.
«HecnocobHOCTb YBUAETD, UTO a0TOV ABASIETCA CYGLEKTOM, a He 06bekToM To ificBo, 3acTa-
BW/1a NepenuciuKoB 3aMEHUTb €r0 MHOXECTBEHHBIM YUC/IOM...»
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Cy6CTaHTMBUPOBAHHOM KOHCTPYKIMK accusativus cum infinitivo. Eciu
IIPEITIONIOKUTD, YTO M3HAYAIBHO B TEKCTE CTOSIIO ADTOVG, TO UCXOAHOE 3a-
TPYJAHEHME IEPETMCIMKOB OBII0 APYTOTO POJid, 2 UMEHHO: B cTHXE 17 eCTh
onpezieéHHAA HEJOCKA3aHHOCTh, HECHOCTE, O6paiaer Ha cebsl BHUMA-
HMe, YTO YIIOMSIHYTHI TOJIbKO (hapyucen 1 3aKOHOYUMTENU, IIPUUEM IIPHUILIE]-
e u3 Kaxgoro () cena Mammnen u Myaen. Ecin orpaHMYnThCS MHGOpMa-
LMeit, JTaHHO eBaHreMMCTOM B 3TOM CTMXE, TO BOSHMKAET PsiJi BOIIPOCOB.
Heysxenmu peub ueT 0 KaKOM-TO TPAHAMO3HOM ChE3/e €BPEHCKUX YUMTe-
neif? Heyxxenu KTO-TO He goryckaa K Mucycy nmpocTtoit Hapoa? U xoro uc-
nensia cuia l'ocnogua? Gapucees v 3akoHOyunTesneit? Ha sce stu sompo-
Cbl HaJIO OAHO3HAYHO OTBETUTD <HET».

HckniounTtenbHOe yIOMMHaHMe (apuceeB U 3aKOHOYUMUTEIE,
Kak ObI «3aTMEeBaIOUIMX» APYTUX IIPUCYTCTBYIOMINX, OOBSICHSIETCS, CKO-
pee BCero, TOi POJIbIO, KOTOPYIO OHM ChITPAIOT B SA/IBHEMIIHUX COOBITHSIX:
ouu o6BuHAT Uucyca B 60roxynscTse (CT. 21). VIIOMMHAHME e «BCIKOTO
cena lannnen u Uypen» KOCBEHHO YKa3bIBAE€T HA TO, UTO IPUCYTCTBOBAIN
M IIPOCTHIE JIOAM, KaK 3TO 6bUTO M B APYTMX NMOAOGHBIX Caydasx. IMeHHO
Ha 5TUX — He YIIOMSHYTBIX, HO II0/Ipa3yMeBaeMbIX — IIPOCTDIX JII0Jiei, MHO-
I'Me U3 KOTOPBIX IPUIIUIM 33 UCIIeJIEeHUEM, ¥ YKa3aHO CJIOBOM O0TOVG («MX»)
B KoHIIe c¢Tuxa. TekcT JIyKM — CRaThIi, YATATEeIb JO/DKEH CaM AOLYMaTh
MOJIpOGHOCTY OITMCHIBAEMOIA CIIEHE], ¥, BUAUMO, TIOITOMY BO3HUKAIOT Pas3-
JIMYHBIE BAPUAHTDI, OOBSCHSIONME, KOTO JXe UCIensia cuia lociogus: né-
VTG («BCEX»), ADTOVS TAVTOG («MX BCEX») M TOVG AGOEVOTVTOG («OOMBHBIX»).
TToka3aTeabHO, YTO — 33 MCKIIOUEHMEM YTEHHUS OOTOV — BCE 3TU YTEHMS
Jal0T MHOXKECTBEHHOE UMCJIO. DTO YKAa3bIBAET Ha TO, UTO IIEPEIIMCUMKY UMe-
10T mepen, cob0ii TEKCT ¢ avToVg. JpyrumMu cjioBaMu, GOIBIIMHCTBO HEpe-
MMMCYMKOB, BHECIINX HOBBIE BAPMAHTHI, XOTEIN MPOSICHUTL pedepeHIinio
a0To0C, M JIUIITL OAVH U3 BADMaHTOB — IPUHATHI B u3ganuu NANTG — 3a-
KJIIOYaJICH B 60Jee paAMKa/IbHOM 3aMeHe ACHCTBYIONIETO Cy6beKTa. B monp3y
[IPUBEeAEHHOTO MOHMMAaHUs BhipakeHus Suvapig Kvpiov, kak noruyeckoro
cy6beKTa feiicTBus ido0al, CBMAETENBCTBYET CIIe YOI KpaCHOPEUMBEIf
daxr. B JIK. 6, 19 uutaem:

«xoi 7hg O Eyrog At Gimtecbon AvTod, 6t dvopg Top’ AvTod €6nfp-
¥£T0 Kol 1610 ThvTogy;

«M Bech HapoJl MCKaJI TIpuKacaThea K Hemy, u6o cuna ucxopmna ot Hero
M MCIIEJISIA BCEX».
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7. Xapig B JIK. 6, 32-34: «61arogaTs»
WIN «6/1arogapHOCTb»?

B maHHBIX CTMXax XPUCTOC MPHU3bIBAET JIOOMTH HE TOIBLKO JIOOSIIMX HAC,
HO M TeX, KTO HaC HeHaBUIMT. K TeM, KTO JII06UT TOMBKO AOOPBIX, XpHUCTOC
TPWKIBI 06paImaeTcs ¢ BOMPOCOM: «moio, DUV xapig €oti;». Kak mepeBectn
3TH CJIOBA Ha pyccKumif s3bIK? C. C. ABepMHIIEB MpPejIaraeT MOHUMMATD YA~
PIG KaK «3ac/Iyra»!® u mepeBoauT BCIO Ppasy: «kakas y Bac 3aciayra?», On-
HAaKO 3HAYEHME «3aCIyra» He BXOAUT B CEMAaHTUUECKUIA CIIEKTP CYILECTBHU-
TenbHOro yapic. Kpome roro, B mapawensHom mecte EBarrenus or Mardes
(5, 46) ABepuHIIEB YIIOTPe6IISIET TO KE CaMOE CI0BO «3aC/IyTa» ISl IepeBojia
rpeueckoro pioog («maTa»), YTO HUBEMPYET Pa3iMumue MeXIY TEKCTaMM
Jlyku v Matdes. Cunop,. un Kac. moHMMaIoT Yapig B JIK. 6, 32—34 Kak «6iaro-
JapHOCTb»!” («KaKas BaM 3a TO 071ar0AapHOCTE ?»). «BIarofapHoCTb» — JIei-
CTBUTEHHO BO3MOKHOE 3HaYeHMe ¢JIoBa Y0pic. Ho o ubeit 6iaromapaocTu
MOXXET MATH peYb B JAHHOM KoHTeKcTe? O 6/1arogapHOCTH TOro, KTO UC-
mbITan Hame 6imarogesaue? Ho mouemy Torga Mbl He MOKEM OXMAATH 6J1a-
TOZAapHOCTH OT J06poro uenoBeka? O 61arogapHOCTH CO CTOPOHEI Bora?
Ho MOXXHO J1¥ TOBOpMTD O TOM, YTO Bor HaMm «6J1arofapeHs» 3a Kakue-To Jeif-
crBusi? He cKaskeM i1 MBI CKOpee, UTO HeuTo «6maroyrogHo» Emy? Kpome
TOrO, B JIK. 17, 9! Kcyc naeT MOHSATH, YTO Ero y4eHMKM He KOJIKHBI OXUIATh
ot bora 6;arojlapHOCTH, JaXe eC/IM COOJIIONYT BCe 3alI0Be, B TOM UMC/IE
M 3aI0BeAb O JIIOOBM K BparaM. DTH COOGPakeHMs 3aCTaBISIOT YCOMHUTD-
CS1 B IIPaBUILHOCTYM IPUBEIEHHBIX PYCCKUX TIEPeBOAOB. LlepKOBHO-C/IaBsSIH-
CKMif IIpefjiaraeT nmepesoj «bmaromate». C aTuM coraceH B. Bayap, KoTo-
PBIif OTHOCUT YITOTpebiieHNe CI0Ba Yapig B JIK. 6, 32-34 K 3HaueHMI0 «Gunst,
Huld, Wohlwollen, gnédige Fiirsorge» ¢ momeToii: «<B 0CO6EHHOCTH O MMJIO-
CTMBOM pacIioyiokeHuu Bora»!®,

Ha sToit naun crout u BTD:
«Was fiir eine Gnade ist euch zuteil?» (<Kakas Bam 61arofiatb?»).

3pech cimenyeT, 0O4HAKO, OTMETHATD Pa3sHUILy MeKAY IPaBOC/JIaBHBIM M HE-
MEILIKO-JIIOTePaHCKMM IOHMMaHyeM 6i1arogaty. Biaarogaps Jliotepy, Gnade
(TPaAMIIMOHHOE CIABSHCKOE COOTBETCTBME — «0JIaroJiaTh») B HEMELIKOM
SI3bIKE TTIOHMMaeTcsI KaK «[IOMUIOBaHKEe», s MWIOCTUBOE, CHUCXOJUTENbHOE

16  Takxewm CPI.

17  Takxe CEl («gratitudine») u LLinaxtep («Dank»).

18 B 31OM cTMXe ynoTpebneHo cnoBo yapig B 3Ha4eHUM «BnaroaapHoOCTb».
19  Bauer W. Griechisch-deutsches Worterbuch. S. 1734-1735.
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oTHomeHKe Bora K rpelHMKy». Takoe MOHMMAaHMe, OFHAKO, COBCEM He IO -
XOIHUT K KOHTeKCTY JIK. 6, 32-34. Haue moydaaoch O5l, 4To Bor okasbI-
BaeT CHUCXOXKAEHME TOILKO TEM, KTO JOCTUT JIIOOBM K Bparam, B TO BpeEMS
KaK OHO Hy)KHee TeM, KTO elle He JOIEN A0 TAKO HPaBCTBEHHOM BBICO-
Thl. HO eciiu MbI 6y[IeM MCXOAUTh U3 CIIABIHCKO-IPaBOC/IABHOTO IIOHUMA-
HMS 61arofiaTi, TO 3TOT 6OTOC/IOBCKMIT TEPMMH KaK He/lb3s 60j1ee COOTBET-
CTBYET KOHTEKCTY. Bosiee MpoKuM 60TOCTIOBCKMM KOHTEKCTOM ITOHUMAaHUS
CJI0Ba «0/IarofaTh» B JAHHOM MECTE MOXKET CIYKUTh IIPABOC/AaBHOE yie-
HMe O CTSDKaHuyM 6;1arogaT. BiaromaTh Kak mpeobpakaonas, 060X1Bao-
I1as1 vyeJI0BeKa SHepIrus U3IMBAeTCs Ha TEX, KTO ITOABM3AETCS O CBOEM CIIa-
CEHMM, KTO HOPETCSA CO CTPACTSIMMU M PEBHYET O CTSDKaHMM JobpomeTeneit
M UCTIOJIHeHUM 3anoBezneli XpucTossix. JlyXOBHBIN OOBIT IPAaBOCIABHbBIX
CBSITBIX IIOKa3bIBAET, UTO €CTh COOTBETCTBME MEX/Y CTEIIeHbIO CAMOOTpe-
YEHMsI CBATOIO, CTEIIEHBIO ETO PEBHOCTH M 00MIMeM 6J1arOAATHBIX JapoB,
KOTOpBIe OH mojsy4yaeT OT bora. Eciu yeioBeK XOpOIIO OTHOCUTCS TONBKO
K T€M, KTO €TO JIIOO6UT, KaKylo 6J1aT0faTh MOXKET MOJYyYUTh YeloBeK? Pas-
Be Cnogo6uTCs OH BRICOKMX AapoB? Ho yesioBeKyY, KOTOPbI CMMUPSIET CBOIO
TOPIOCTD M IIOHYXKAAeT ce6st OKa3bIBaTh 6/1arofessHus Bparam, bor obemaer
CBoi0 6J1arogaTHYIO IIOMOIIb 1 060keHHe. BcrioMuHaeTcst onbIT mIpil. Cuy-
aHa AJoHCKOro, KOTOPBIN TOBOPIJI, YTO HM 3a UTO Apyroe Bor He JaeT Ta-
KYI0 06/1arofiaTh, KaxK 3a J000Bb K GIVKHEMY.

8. «<Kpacusoe» cepaue B JIK. 8, 15?

Bo Bcex Tpex CMHONTUYECKMX EBaHTeIMSX COAEPIKUTCS 3HAMEHUTAS IPUT-
Ya 0 cesiTeNe MM O YeThIPEX BUAAX 3€MJIM, U3 KOTOPBIX ITOCIEIHSIS BO BCEX
BapUaHTaX — 3TO IUVIOLOHOCHASI [TOYBA WM «H00pasi, XopoIuas 3eM/isi». MaT-
¢eit 1 Mapk Bceraa 0603HaYAIOT «AOOPYIO» 3EMITIO TIPUJIATATENBHBIM KO-
Ad¢. 3HavaIbHOE 3HAYEHHME 3TOTO CI0BA — «KPACUBBIN» (CP. MPOM3BOIHBIE
CYIleCTBUTENbHbIE KIAAOG, KOAAOVY] CO 3HaUEHMEM «KpacoTa»). OfHaKO
B DIIOXY KOifHe (a ¥ paHee) KOAOC HepeKO YIIOTPe6/sIeTcs KaK CHHOHUM
TIPUJIATaTeNLHOTO 0yafdG («xopouuit, oOPEIii»), 63 CBSI3M C BHELIHUM BU-
D,OM, C HEITIOCPEACTBEHHBIM 3CTETUYECKMM BO3J€/CTBMEM HA UyBCTBA Ye-
7I0BeKa. B mpuTye o cesitesie 3eMiIsl Ha3BaHa KoA1] 3a ee CBOJCTBA, 3a Ha-
CHILEHHOCTD BEIECTBAMM, CTIOCOGCTBYIONIMMY 60raToMy ypoxkalo. 31eCh
He MMeeTcs B BUALY KpacoTa. B cioBoynoTpe6ieHnn JIyku, OHaKO, €CThb ABE
0COOGEHHOCTH, KOTOPBIE 3aCTABJIAIOT IPEATIONAraTh, YTO UAES KPaCOThI BCE
Ke B IPUTYE IPUCYTCTBYET. BO-IIepBbIX, IIpY MEPBOM YIIOMWHAHUM «JI0-
6poit» 3emiu (8, 8), TO eCTh B TEKCTE CaMOi IPUTYH, JIyRa TOBOPUT: EiG TNV
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YTV TV &yod1v, a B UCTOIKOBaHMM Ha3bIBaeT 3eMIII0 KOAY| (8, 15). Bo-BTO-
DbIX, B MCTOIKOBaHUM IIPUTYM a1l. JIyKa — eAMHCTBEHHbIi U3 eBaHTe/IN-
CTOB — HA3LIBAET CEPAIIE MPUHOCSIIMX IO, BEPYIOUNX KOAT] Kol oyadn.

JIx. 8, 15: 70 82 év Tij xaAf 7ij, oVroi elow oitvec &v kapdig kaAfj xod
ayabfj dxodoavteg TOV AdYoV KATEYOVOL KOi KAPTOPOPOVOLY &V DITOLOVT].

BTD: «Das in der guten Erde aber sind diese, welche, nachdem sie geh6rt
haben, das Wort in einem schénen und guten Herzen festhalten und
Frucht bringen in Geduld».

«A TO, 4TO B 106pOit 3eMJIe, 5TO — Te, KTO, YC/IBIIAB CII0OBO, KPENKO Jep-
JKaT ero B cepLe KPacMBOM M JOOPOM M IPMHOCAT IJIOK B TEPIIEHUMY.

Pycckue mepeBofsl He ITepeAaioT Maeio KpacoThl (CHMHOI. : «B J06poM
U yucToM cepate», Kac.: «B cepaie no6pom u 6maroms, CPII: «B cBoeM
JOOpOM M OT3BIBUMBOM CEpAIIE», ABEPUMHIIEB: «B Cepalle noO6pom u Oia-
ropoagHom»). Hemelikue mmepeBobl Aai0T, Harpumep: redlich («uckpeH-
Huit» — Elberfelder), edel («6naroponsrii» — Kiirzinger), fein («xopommit»,
«yroHueHHbI» — Luther, Schlachter). OnpaBaas u mepeBoy, koA, BO BTOPOM
cTy4ae Kak «schon» («<KpacHBBbIif»), BeIb B TOM JKe CTHUXE 3TO CJIOBO II€PEBO-
IWNTCS Kak «gut» («xopommii»)? Ecim 1a, TO MbI MMEeM €10 ¢ eIMHCTBEHHBIM
MectoM B HoBoMm 3aBeTe, Ijie yIIOMMHAETCS «KpacuBoe cepaiie». Ho He sB-
JISIIOTCS M C0BA KOAOG M Gryo06G monHbIMY cMHOHMMaMu? Jla ¥ KaK TIOHU-
MAaTb «KpacuBoe» cepzale?

HamnpaimBaeTtcs cjienyiomee 06bsCHEHNE TOTO, IIOUEMY €BaHTEIMCT
JIyka, B ominume ot Mardess v MapKa, UCIIOJIb3YET B IIPUTUYE 068 «XOPO-
IIVX» IPUIATATENbHBIX (KOAOS M Gyaf0C) — Kak B IPMMEHEHMY K 3eMJIe, TaK
¥ B IPMMEHEHNM K CEPIITY MCKPEHHE BEPYIOIIMX M IIPHMHOCSIINX JYXOBHBIH
wrog, mogeit. Omucanue cepziia Yea0BeKa Kak KoAT kol dyadr), mookHo 65110
BBI3BATh Y UMTATE/IEH aCCOLMALNM C RHTUYHBIM MIEaI0M KAIOKaraTum —
coeIMHEHMS BHeEIIHell KpacoThl 1 J06j1ecTH XapakTepa. [IpymeuaTensHo,
YTO MMEHHO JIyKa — CaMBblil «TPeYeCKMit» U3 EBAHTEIMCTOB — BBOIMUT ITY
uaeio. Y TpeKOB KpacoTa Tejla MBIC/IMIACh KaK BhIpaKeHMe OYIIEBHBIX Ka-
4yecTB. /IpeBHErpevuecKie CKY/IbIITOPEI ObI/IY He IIPOCTO MO PaKATEISIMM Aeii-
CTBUTENILHOCTH, a IIeAaroraMm, KOTOphIe C TOMOIIbIO CBOMX «KPACHBBIX» IIPO-
M3BeIEHUIT XOTe/IM BOCIIUTATD «XOPOIIHNX, JO6PLIX» MoAei?’. O60o3HaueHne
cepALa JesloBeKa Kak KoAr) kal ¢yad, B TEKCTe IPUTYM HOJATOTOBIEHO TEM,

20  Cp.Takoe e NoHWMaHue y pycckoro nucatens [neba YcneHcKoro B pacckase 0 3HaMEHUTOH
aHTUYHOI cTaTye BeHepbl Munocckoid. CM.: Yenenckuii I- M. Beinpsimuna! (oTpbIBOK U3 3anu-
cok TanywkuHa) // Pycckas mbicib. 1885. N2 5. C. 160-161.



NEPEBOAYECKWUE PELWIEHWA BTD (N1K. 1-12) 53

YTO 3eMJI Ha3BaHa cHavasa dyodr (cT. 8), a 3aTem — koAr (cT. 15). B oTHO-
IIEHUM 3€MJTM Pa3HUIILI B 3HAYEHUH HET, HO B OTHOLIEHUY K CEPJITY YeJIo-
BEKA IPUMEHMMEBI 062 ITOHATHS: KAK «KPACOThI», TAK U «T0OPOTHI», UTO Xe
TaKOe «KpacUBOe» CepAIie? ITO TAKOE YCTPOEHME AYIIHN, KOTOPOE IIPOSIBIIS-
eT ce6s1 B «<KpacHBBIX» CJIOBAX, «KPACUBBIX» MBIC/ISIX, «KPACUBBIX» IIOCTYTI-
Kax. JTO «KpacHBOE», ONYXOTBOPEHHOE JIMIIO YEIOBEKA MJIM JIMK CBSITOTO.
9T0 Ta KpacoTa AyIu, KoTopas, o cjiosy @. M. JIocToeBCKOro, criacét Mup?'.
He BHeIIH:s KpacoTa CIIaceT MUP, a «<KpacuBoOe ceplie» — cepale, Ipeod-
PaKEHHOE CJIOBOM XPHUCTa.

9. I'peyecKkasi CMHOHMMMKa B JIK. 8, 42.45

Pacckas 06 ucleleHUH XKEHIIUHEI, CTPafaBIieit KpOBOTEUEHMEM, MBI Ha-
XOJIUM BO Bcex Tpex cuHonTuueckux EBanrenusx. Y Martdest uctopus pac-
CKa3aHa KpaTKo, B YaCTHOCTH, He IlepefaeTcs MHTEPECYIOMii HaC Juanor
mexay Uucycom u yueHukamu (IleTpom), mo3TOMYy OrpaHMUMMCS CpaBHe-
HueM TekctoB Mapka u JIyku. B MKk. 5, 24 cka3saHo, 4To, Korga Vucyc mén
K Maupy, Tonmna «gasuna» Ero co Bcex cTopoH (cuvéOiiBov AbTov). B ctuxe 31
YUYEHMKM HeAOYMEBAIOT N0 ITOBOZY Bolipoca Mucyca: «Kro KocHyncs Moux
OfEXI?» — M 3aMeYaloT:

«PasBe Tbl HE BUIIMIIb, YTO HAPOJ, IaBUT Tebs CO BCEX CTOPOH» (CUV-
OAiBovta Zg).

Takum 06pa3om, B 060MX CTydasx YIIOTPeOAEH OOMH M TOT JKe IVIa-
roin. Y JIyku, KOTOPBIif, TPEATIONOXUTENBHO, 00pabaThIBaeT TeKCT Mapka,
MBI HAXOAMM BMECTO OJHOTO TpM pa3Hbix miarosa! B skcnosuimu (8, 42)
ynoTpe6néH mMaron cuUIViy®:

«Ev 82 1¢) mdyetv ADtov oi ol cuvénviyov ADTOV».

Kak mepeBecTty 3Ty ¢dpasy? Heckonbko paHee ail. Jlyka ymoTpe6isier
IJIaro/I GUUMVIY® B MCTOIKOBAHUY IIPUTUM O cesaTene (8, 14): Kak COpHS-
KM «IyLIaT» 3€pHOBBIE KY/IBTYPHI, TaK 3260THI, GOTATCTBO U KUTEICKIE Ha-
CIKAEHMS «yAylIaoT» ¢J10BO Boxkue B Tex, KTo MM nnpegaércs. BBugy sto-
T'O BBIIIENIPUBEAEHHYIO (Hpa3y MOKHO OBITIO GBI IIEPEBECTH:

«Korza OH m1eJ1, TOJIbI 6YKBAIBHO AU/ Erox;
(cp. BTD: «<Wihrend er aber hinging, erstickte ihn <fast> die Volksmenge»).

21 focmoeeckuii @. M. Upmot 3, 5 // locmoesckuii @. M. MonHoe cobpaHue counHeHnid. T. 8. J1.,
1973.C. 317.
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OTtBeuyas Ha Bompoc Uncyca o ToM, KTo KocHyscs Ero, IleTp ucnos-
3yeT ZBa APYIUX Iaroia (8, 45):

«oi &ylot cuvéyovoi Xe kai anodAiBovoi» («TOMIBI OTOBCIOAY TECHST
Te6sa U JaBAT»).

BTD: «die Volksmenge driickt und dréngt dich».

W3 pycckux nepepoioB To/bKo CPII cronb3yeT Tpu pasHbIX BapUaH-
Ta JJ151 IEPEBOJA TPEeUECKUX IVIAaro/IOB: B SKCIIO3ULIU — «TECHUTH», B OT-
Bere Ilerpa:

«BOKpYT Tebs MOIM M CO BCEX CTOPOH HAIIMPAIOT».

ITpu 3TOM HAZO OTMETHUTD, UTO IEPEBO, «TECHUTH» HE [IepefaéT onac-
HOCTH 33J0XHYThCS B TOJITIe, KOTOPYIO, I0-BUAMMOMY, IIpeAro/jaraeT 1Jia-
ros cUURViY®. «Borpyr Tebsi» 1 «cO BceX CTOPOH» — 3TO ABOMHHOM (M M36bI-
TOYHBIH) IIePEeBO/ IPUCTABKU CLV- B INIAroibHOi hopme cuvéyovot. Ipyrue
pycckue niepeBogbl (CuHog., Kac., ABepHHIIEB) YIIOTPEOJISIOT TOIBKO ABa
I71arojia: «TeCHUTD» (B 9KCIIo3ULMH, Kak U CPII, u B oTBeTe IleTpa) 1 «OKpy-
XaTb» (B oTBeTe IleTpa; y ABepuHIIeBa C IpMOaBKOii «0TOBCIOAY»). [IpuTOoM
YTO PYCCKMIA A3BIK paclionaraeT pecypcamy A1 NepeBOga KOKIOTO U3 Tpex
IPevecKMX IMIaro/ioB OTAEIbHBIM PYCCKMM [JIArojioM, Mbl He BUAVM IIPMYMH
OTKa3bIBATHCS OT ITOW BO3MOXKXHOCTH. YOTpebeHue JIykoit Tpex CMHOHM-
MOB B pacckase, Iie MapK OrpaHMUMBaeTCS OHUM IVIaTOJIOM, 3HaUMMO ellle
M TIOTOMY, YTC IIO3BOJISIET HAM BBISIBUTb OCOGEHHOCTH PeIaKTOPCKOi 06-
paboTKM TPETbMM EBAHTENMCTOM-INTEPATOPOM CBOETO 6oJee IIPOCTOro —
B JIUTEPATYPHOM M SI3bIKOBOM OTHOIIEHMM — UCTOYHMKA.

10. KTo «Bomres B 06;1ako» B JIK. 9, 34?

O IIpeobpakernnn ['ocTioa Ha rope MOBECTBYIOT BCE TPU CMHONTHKA. B orn-
caHuu JIyKu, KpOMe IIPOYEro, COAEPKUTCSA AETAIb, OTCYTCTBYIOMAS Y IBYX
IPYTMX €BAHTeIMCTOB: YIIOMUHAHNE O «BXOKIEHMH UX/TEX B 061aKO».
Haunem ¢ MaTepuasia, 0bIIero Jjisi BCeX TpeX eBaHreMcToB. Besae yio-
MMHaeTCcs «06/1aK0, OCEHSIONIee UX», TO €CTh YUEHMKOB. Beszie roBopuT-
¢S 0 cTpaxe yueHMKOB. Ho Ha BOIIpOC, YeM KOHKPETHO 00YC/IOBJIEH CTpax,
BO3MOJKHBI YKe pasHbie oTBeThl. Tak, y Mardes o cTpaxe yueHMKOB rOBO-
PHUTCS cpasy Moc/ie YIIOMMHAHMUS rojioca 13 obaka. JIOrTMuHo npejona-
raTh, YTO OHU YOOSUTHCh MMeHHO rojioca (M. 17, 5-6). Y Mapka cTpax yio-
MSHYT JI0 coobuieHms 06 obmake u ronoce (MK. 9, 6) ¥ MOKET ObITD JIYYIILE
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BCETO ITOHAT KaK peakius Ha camo [IpeobpaskeHne u/unu sssieHne Monces
u Wnuu. V JIyku 0 cTpaxe rOBOPUTCS IIOC/IE YIIOMUHAHMUS OCEHSIIOLIETO 06-
JIaKa M IO TOJIoca U3 Hero; OH NPUYPOYeH K KOHKPETHOMY COOBITHIO: «OHU
Ke y60sIMCh, KOTa OHM/Te BOLUIY B 061aKo» (9, 34). PaccMoTpum rpeve-
CKMM TEKCT 3TOr0 MeCTa, KOTOPLIi CyLIeCTBYeT B BYX BApMAHTAX.

NANTG: ¢popribnooav 62 &v 1@ £iceADelv anTolG €ig THV VEPEATV («OHU
yOOSTUCDH, KOTIA OHM BOLIJIM B 0GIAKO»).

Pedepentom a)100C ABASIIOTCT YUEHUKMN.

BusauTHiickumit Tekct: époPrinoav 82 év 1d eioehdeiv ékeivoug glg Tiv
VEQEANV («OHM Y6OSIHCH, KOIZIA Te BOIUIM B 06IaK0»).

Pedepenrom £keivoug sisnsiorcs Mouceit u Vnums.
BcTaoT TP B3aMMOCBS3aHHBIX BOTIPOCA:

1) nonumaer i JIyka «BXOXKIEHME UX/TeX B 06/1aK0» KaK HEYTO OT-
JIMYHOE OT «OCEHEHUST YYEHMKOB 00JIaKOM», MJIM OH IPOCTO pas-
HOOOpa3uT CBOE OMYCAHME OFHOTO U TOTO e COOBITHS;

2)  KTO BXOJUT B 0071aK0 — YUEHMKHU (B CMBICJIE: OKA3AIUCh B TEHU
ob:aka) uau Mowuceit u Wnust (B CMBICHE: YXOIST, 3aBEPIIUB Oe-
ceny ¢ Uucycom);

3) Yero y6osUIMCH YUEHMKM: IIOSIBJIEHMS 06/1aKa M/IY HEOXKMIAHHO-
o yxoja B 06;1aKo cobecemHMKOB Uncyca?

BusauTuiickoe uteHmne £keivoug IPeATIONaraeT, uTo B 06J1aK0 BXOAST
Mouwuceit u Unus, yTo6s1 MOKMHYTL UCYCca M YIEHUKOB, U UTO YI€HUKY UCTTY-
TaJIMCh UMEHHO TaKoif HeOXXMAAHHO pa3Basku. [Ipy 3ToM «oceHeHue 00a-
KOM (YIEHMKOB)» U «BXOXKAEHME B 061ako (Mouces u Uimuu)» — 910 pas3Hbie
co0brs. Eciu npunasaTs yrenme NANTG adtodc, TO peds uaeT 06 yueHu-
KaX, MCITyTaBIIMXCS TIOSABIEeHMS 06/1aKa. 3TO COOBITHE BRIDAKEHO — MOXK-
HO TIPeJI0/iaraTh, YTO B LE/SIX CTMIMCTUUECKOTO Pa3HOO6pas3us — IBO-
SIKO: «00JIZKO OCEHW/IO MX» U «OHM BOLLIM B 06;1aK0». MOXET /i1 UTEHUE
£Kxeivoug 6BITh OPUTMHAIBHBIM? B II0/Ib3Y 3TOTO MOKET TOBOPUTD C/IEAYIO-
muit ¢akr. B HesH. 1, 9, rae JIyka onucbiBaeT BosHecenue l'ocnogte, roBo-
purcs, uTo Mucyc, oOkOHUMB 6ecefly € arioCcToIaMu, UCUes3 U3 MX MOJS 3pe-
Hus Ha o6s1ake («H 0651axo B3sy10 Ero u3 BMAa ux»). DTO OUEeHb HATIOMMHAET
TO, KaK ygansoTcs Mouceit u nusa Ha obnake nocsie oOKOHYaHus Geceib
¢ Uncycom B ommcauuu IIpeobpakeHns Fociogasa. OTMETHM B 3aKITIOYe-
HMe, YTO LEPKOBHOC/IABIHCKUIA TEKCT B JAHHOM MeCTe COBIIAAaeT C YTEHHU-
eMm, IpMHIThIM B NANTG: «y6osiacs e, BIOIeIIIE BO 06/1aK».



56 MOHAX HUN (MA3APEHKO)

11. IIpuTUya 0 MMJIOCEDTHOM caMapssHuHe B JIK. 10, 30-37:
«BBITh GIMKHUM» MM <CTaTh OAMIKHUM»?

I/II/ICYC 3aBepuiaeT IpUuTIYy 0 MMWJIOCEPOHOM CaMapsTHMHE BOIIPOCOM.

JIx. 10, 36: tig 0BV T00TMV 1AV TPIdV TANGIOV SoKEl GOt Yeyovévar Tod
éunecdvtog €ig Tovg AnoTdc;

«UTaK, KTO M3 3TUX TPOMX, KAKETCs Tebe, 6bLT / cTas 6/IVKHMM ITOIIaB-
merocst pa36oiHuKaM?»

T'peveckwuii miaros yiyvopavyivopol 03HaYaeT, COOCTBEHHO, «CTAHOBUTD-
Cs1», HO YaCTO YIIOTPe6IIAeTCS U B 3HAYEHUM «OBbITh». BOIIPOC 0 TOM, KaK IIOHK-
MAaTh YEYOVEVOL B ZAHHOM CTHXE («OBITh» MM «CTATh»), CBA3AH C BOIIPOCOM,
Koro Mucyc IoHMMaeT Mof, «6/IMKHMM». BCITOMHMM KOHTEKCT IPUTYM O MM-
nocepaHoM camapsamnie. OHa 6bI/Ia paccKa3aHa B OTBET Ha BOIIPOC OFHOTO
YUIUTEIS 33KOHA O TOM, KTO SIBJISIETCS TEM 6IVKHUM, KOTOPOTO HaJI0 IIOOUTD
II0 3aIoBeny KaK camozo cebs (Jles. 19, 18). llesio B TOM, UTO /IS BETX03a-
BETHOTO CO3HAHU OMVDKHMIT — 3TO eBpeit, TpeiCTaBUTENh CBOETO (60rou3-
OpaHHOT0) Hapoza, mo3Tomy nputdy Uucyca, B KOTOpOi GuUrypupyioT espeit
(monaBmIMiics pa300itHMKAM) ¥ CaMaPSHWH, MOXKHO IOHSITh KaK IIPU3bIB Ae-
SITEJIBHO JIIOOUTH HE TOJIBKO CBOMX COOTEYECTBEHHMKOB, HO M MHOPOZIIEB,
C KOTOPBIMM TBOI1 HAPOJ, MOXXET HaXOAUTECS BO BpAXKIEOHBIX OTHOIIEHM-
siX (KaK 3TO 6BII0 MEXKAY €BPEAMM M CaMapsiHaMu). ITO IIOHMMaHue 6/IK-
HEro MOXHO 3a0CTPEHHO chOpMY/IMPOBATh TaK: TBOI GIMKHUIL — ITO TOT,
KOT'O ThI IIPUBBIK HEHAaBUETb. [IpUTUY MOKHO MCTOJIKOBATh U B TOM CMBICIIE,
YTO JII060BB JO/DKHA OBITD, B IIEPBYI0 OUEpEb, HANpaBJIeHa Ha TeX, KTO Ha-
XOIUTCS B HyX[ie, B 6ejie, TO ecTb JOJ/DKHA 6BITh COCTPazaloeif, MMITYIOIeit
JII060BBIO (B OT/IMYME, HAIIPUMED, OT JII06BU-IPY:KObI). KpaTKasi popmysia
STOrO OHMMAaHWSI GIVDKHEro OYZIeT 3BYUaTh: TBOH GIMKHMIA — 3TO TOT, KTO
HYXIaeTcs B TBoeit nomomu. HakoHen, eC/iM UCTOIKOBATD IVIAroN YEYOvE-
va B JIK. 10, 36 KaK «CTaThb» (Tak HoHMMaeT BTD), To MbI IPUAEM K TPeTheik
BO3MOXHOCTY IOHUMAaHU «OMVEKHET0»; OJIVKHMIA — 9TO He KTO-TO JIPYTOit;
THI SIB/ISIETIBECS TOTEHIIMAIBHEIM GIVKHMM JJIs1 BCSIKOTO Ye/I0BEKa; om00-
HO TOMY, KaK MOXXHO CTaTh YbMM-TMO0 APYTOM, MOXKHO CTaTh ¥ YbMM-JING0
GJIVKHUM ; ThI CTAHOBUIIBCA (YEYOVEVOL) OMVDKHUM JISL IPYTOTO Y€/I0OBEKA,
«COMDKaelbCs», BCTYIIAEIIb B ITOAJIMHHOE 00LIEHME C HUM, KOIIa TBOPUILD
emy 106po, XepTByellb, Aa€imb. EC/iM IIpy nepBoM MOHMMAaHUM «GIIVDKHE-
ro» M060Bb — 3TO 3a0BeHMe HEHABUCTY M MPOIeHKe, IIPY BTOPOM — 3TO
IesATeIbHOE MUJIOCEPANE, TO B IAHHOM C/Iy4ae JI000Bb — 3TO IIPEOH0Ie-
HMe IMCTaHINK, pa306IIEHHOCTH MEXAY JIOAbMM, BEIXOJ M3 PABHOTYIIMS
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K IpyTMM, 13 cOKYCHMPOBAHHOCTH Ha cebe, Ha CBOMX MpobieMax U MHTe-
pecax. DTO II000Bb KaK yuacTHe, KaKk IPUIacTHe, Kak «001exxuTue». B cBs-
TOOTEUECKOI Tpaauiiun?? caMapsiHMH — 3TO XPUCTOC, UCIIEIISIONIIA Yeso-
BeKa, OCTPaJaBIIETO OT AbSIBOJA U rpexa. [leiicTBUTeNbHO, XpUCTOC CTal
(yeyovévar) Hammm «6mvokHUM», CTas yesoBekoM (Bciomaum HH. 1, 14: woil
0 Adyog odp& eyévero), OH «npubIM3MICa» K HaM, BCTYIIMI C HAMU B oO11e-
HMe, CTaI HammM GnarogetesieM u npunéc Cebst B KepTBY. [IpU3BIB «MATH
M IIOCTYIIATh TaK Xe» (CT. 37) — 5TO IIPU3BIB NOAPAKATh XPUCTY U CTaTh
OJIVDKHUM /IS BCIKOTO YeJIOBEKa.

12. 3uauenue riaarona pereopitopm B JIk. 12, 39

Uncyc Xpucroc npusbiaeT CBOMX [OCIeH0BaTesIeit He 3abomumscs 0 3a-
smpawrem dne (Md. 6, 34), TO €CTh He 6ECIIOKOMUTHCSA 00 YAOBIETBOPEHMM CBO-
MX MaTepUaTbHBIX HY3K], 2 BCEMM CHM/IaMM AYIIM CTPEMUTHCS K Bory, uckame
Llapcmeus nebecrozo. ITOT Npu3bIB cogepskutcs y Matdest u y JIyku, npu-
4yéM ecii B IepBOM EBaHre/mmy yroTpebIsieTcs TOMBKO I71aroi LEPILvam («3a-
OG0TUTBCS»), TO B TPETBEM — €IIe U €0 CMHOHUM Letempilopon. JIk. 12, 39 —
eauHCTBeHHOE MecTo B HoBoM 3asere, rie yrmoTpe6iisieTcs: JaHHEIH [71aros.
KakoBo B TouHOCTH ero 3HayeHmne? [IpMBHOCKT /1M OH YTO-TO HOBOE B UJEI0
«HE 3a60TUTHCS» IO CPABHEHUIO C 60JTee OOBIYHBIM IVIATONIOM LEPIUVA®m? Cu-
HOJAIBHBIN NePeBOJ, TepefaéT LETEMPILOLLOL INIaT0N0M «6eCIIOKOMUThCS»:

«He MIIUTE, YTO BaM €CTh M UTO IIUTh, M He 6eCIIOKOMTECH.

C. ABepuHIIeB U erMcKoMn KaccuaH JaloT: «He TpeBOXbTECh». Ucxons
13 nedMHUITMY [TIarojia B HOBO3aBeTHOM CIoBape B. Bayapa, naHHbIe mepe-
BOZBI afeKBaTHBL. Bayap muier: «Das kann nach dem Zusammenhang kaum
etwas anderes bedeuten als seid nicht unruhig oder dngstlich»*. BTD niepeBo-
IuT: «beunruhigt euch nicht». He ocnapuBast [JaHHOTO MepeBOjIa, XOUY IIPe-
JIOXKUTH €IIE OZHO MOHMMAaHKe Iarosa puetempilopon, moaxperisieMoe ero
HOBOIPEYECKUM YIIOTPEGIEHUEM B XPHCTUAHCKOM aCKeTHMYECKOM AMCKYPCE.

Haunem c sTumonorun. [naron pete@piopot IpOMCXOLUT OT Npuia-
TaTeMbHOTO PETEMPOG CO BHAUYEHMEM «HAXOASAMIUIACS B BO3yXE, BUCIINIA
B Bo3gyxe». Takum 06pa3oM, M3HAYAIbHOE 3HaUYeHMe uetempifopon — «Bu-
CETb B BO3[yXe», 3aTEM «YCTPEMJ/ISITHCS BBEPX, BOSHOCUTHCS» (KakK B IIPSIMOM,

22 Hanpumep,y 6mk. ABrycTuHa B TpakTate Ha EsaHrenve ot MoanHa. CM.: Augustinus Hypponensis.
In Joannis Evangelium tractatus XLIII, 2 // PL. 35. Col. 1707:19-31.

23 «YuuTbiBasi KOHTEKCT, 3TO BpAA I MOXET O3HayaTh UTO-NMB0 Apyroe, KpoMe Kak He Gecnokoiitech
unu He 6oiitecb» (Bauer W. Griechisch-deutsches Worterbuch. S. 1017).
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TaK ¥ B IIEPEHOCHOM CMBIC/IE; IPUYEM B IIEPEHOCHOM CMBIC/IE TaKKe BO3-
MOJKHA ITOJIMICEMMS : <BO3HOCUTDb MbIC/M (K Bory)» in bonam partem u «mipe-
BO3HOCHTHCS (TOPAUTHCA)» in malam partem. B 1ipKOBHOC/IABAHCKOM ITepe-
BOJie MUMeeM: «He BO3HOCHUTECS», BEPOSITHO, B CMBIC/IE «He IIPEBO3HOCUTECH»
(Tax ke moHuMai u Jirotep, Ho Baysp oTBepraeT 5TO 3HaUYeHMe KaK Herlo -
Xogsiee K KOHTeKCTy JIK.24). CrieqyIomumii 3TaIr pa3BUTHS 3HaUEHMS «bec-
IIOKOUTBCSI» — IO TUITY PYCCKOrO BEIDAKEHUS KHAXOAUTHCS B IIOABENIEHHOM
COCTOSIHMM». TaK MBI IIPUXOAMM OT «HAXOMUTHCS B BO3AYXE» K «[IPEOBIBATH
B 6eCIIOKOICTBE, TPEBOKUTHCS».

OzHaKo ecTb ¥ APYroi NYTh Pa3sBUTHA UCXOLHOM CEMAHTHKM «IIape-
HMS B BO3Ayxe», B C1aBAHCKOM aCKeTUUECKOM TPASUIIUY TOBOPUTCS O «I1a-
peHuy yma». FimeeTcsa B BUAY HELOCTATOUYHAs] COGPAaHHOCTh YMa MPY MO-
JIUTBE, KOTAA YM OTBJIEKAETCS OT CMBIC/IA IPOM3HOCHMEBIX CJIOB M IIEPEXOIUT
K pacCMaTpUBAaHMIO APYTMX NMPEAMETOB. B TakoM ke 3HaueHuy petempilopon
YIOTPEOSIETCS COBPEMEHHBIMY IPEUECKMMY MOHAXaMM, ITO TEXHUUECKOE
BBIP@KEHME, O3HAYAIOLIEE «PACCESHHOCTE B MOIUTBE»?S. KAKOB CMBICJI [IPH-
3bIBa Uncyca «OTIOXRNUTE BCSIKOE KUTEHCKOe NoNeYeHye (II0-TPevuecKu Lé-
puva)»? I'peveckue CI0Ba KOPHA LEPULV- O3HAYAIOT HE TOJIBKO COCTOSIHME
03a604eHHOCTH, JIeXXallee IPy30M Ha Oyile («0peMs 3a60ThI»), HO U «03a-
60YEHHYIO MBIC/Ib», TO €CTh OeCIIOPSIOYHYIO MBICJIUTENHHYIO I TEeTbHOCTD,
«MEeTaHUe MBIC/IEH», CIPOBOLIMPOBAHHOE BHEITHMMM OOCTOSATEbCTBAMM.
IMpussiBas K «6e33aboTHOCTH>, IMCYC MPU3BIBAET He AATh BHEITHUM 06-
CTOSITEILCTBaM OIIpeJie/iSITh Hallle BHyTpeHHee COCTOsSIHME, YCTPeMIIEH-
HOCTb HalllMX MbIC/IeH K BOry 1 3aHATOCTD yXOBHBIMM MHTEPECAMM (<ULIU-
Te npexxae Bcero LlaperBus Boxusi»). Takum 06pa3oM, U [Iaroi PHEPIUVA®
CBfA3aH C MBIC/IUTEIBHOM AeATENBHOCTBIO. Kak mepeBecty maron petenpifo-
potBJIK. 12, 297 B cBeTe Bcero cCkasaHHOTO BO3MOJKEH IIepeBOJ,: «He OTBJIe-
Kaiirechb». He oTB/IeKasiTech oT momcka llapcTust HebecHoro, OT HelIpecTaH-
HO#1 MOJIMTBBI, KOTOPAs M AAET OIBIT 3TOro IlapcTBust, npuweduiezo 8 cuie.
Ha TO, 4TO MOJIMTBA IPOTUBOCTOUT GECITOKOMCTBY U 3a60TaM, YKa3bIBaeT
u anocton [TaBen: «He 3a6omvmect HU 0 yem (UNOLEV LEPIUVETE), HO 8cez0a
8 MoUmee u npouleHuu ¢ baazodaperuem omKpsiéailime céou JceJlaHus npeo
Bozom — u mup Boxcuii, Komopstili npessiuie 8cAK020 yma, cobaiodem cepiya
sawu u nomeiuinenus eauiu 6o Xpucme Hucyce» (Onn. 4, 6-7).

IIpodosmicenue cnedyem

24 Bauer W. Op.cit. S. 1017.
25  Ayauosanuch 6eceasl npn. EppemMa KaTyHakckoro o nocaylwaHui 1 MonuTBe (M3 IMYHOTO ap-
XWBa aBTOpa).
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Abstract. The article continues the analysis of the new German translation of the Four
Gospels in the Byzantine tradition (BTD). This time a number of passages from the Gospel of Luke
are considered. The major theme of the article is interpretation of semantic force of some Greek
words — including the issue of lexical Hebraisms which is discussed in section 1 — based on lex-
icografical material, and also on contextual and theological considerations. It shows that BTD of-
fers in a number of cases a more nuanced translation than is usual. Issues of textual criticism are
also discussed. In one case arguments for the Byzantine text against the NANTG reading are pre-
sented (section 6). The author notes strong and weak points in the modern Russian translations
of the relevant passages.

Keywords: the Gospel, translation, German language, Russian translations, Byzantine text,
semantics, synonyms, grammar, textual variants, lexical Hebraisms.
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